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Unidade Curricular | Course Unit 

Análise Textual Orientada para a Tradução 
 
Código da Unidade Curricular | Course ID 

LIN2.86834 

 
ECTS | Credits 

6 

 
Ciclo de Estudos | Level  

1o Ciclo |Undergraduate 

 
Semestre | Semester 

1.o Semestre | Autumn Semester, 2.o Semestre | Spring Semester 

 
Docente(s) | Instructor(s)  

Lucia Comparin 

 
Língua de ensino | Language of instruction 

Português 

 
Programa (na língua de ensino) | Course description (in language of instruction) 

O programa tem como objetivo principal o desenvolvimento de competências para 
caracterizar diversos formatos textuais orais e escritos, contribuindo para uma melhor 
identificação das dificuldade e das estratégias de tradução mais adequadas aos 
diferentes tipos de texto. 
O programa está organizado nos seguintes módulos: 

- caracterização do processo de tradução e de análise textual orientado para a tradução; 
- identificação dos fatores relevantes para a análise textual; 
- identificação dos mecanismos de construção da coesão e da coerência textuais; 
- caracterização de textos e sequências textuais; 
- identificação de dificuldades e estratégias de tradução dependentes do tipo de texto. 

 
Avaliação (na língua de ensino) | Grading and Assessment (in language of instruction) 

Método de avaliação contínua que incluirá os seguintes elementos de avaliação obrigatórios:  

- exercício escrito presencial (35% da nota final) 
- exercício escrito presencial (35% da nota final) 
- apresentação em grupo (10% da nota final) 
- assiduidade e participação (20%) 
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